74 | BicHunk XapkiBCbKOro HaLuioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. Kapagina

| The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

YK 811.111:811.161.2]'25 DOI: 10.26565/2227-8877-2020-92-10

Crparterii aHrN0-yKPaiHCbKOro Ta aHrno-apabcbKoro nepeknagy
meTadop CTpPaxy: KOrHiTMBHUW aHani3

MapTtuHiok A.MN.
[OOKTOp dinonoriyHmx Hayk, npodecop, npodecop Kadeapu nepeknafo3HaBCTBaA imeHi Mukonm Jlykalua
XapKiBCbKOro HaL,ioOHAaNbHOrO yHiBepcuTeTy imeHi B. H. KapasiHa;
e-mail: allamartynyuk@ukr.net; ORCID: https://orcid.org/0000-0003-2804-3152;
GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/citations?hl=ru&user=sWGUJgcAAAAJ;
RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Alla_Martynyuk

Mizak O.B.
MaricTpaHT Kapeapun nepeknafo3HaBcTBa imeHi Mukonu Jlykawa
XapKiBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuteTy iMeHi B. H. KapasiHa; e-mail: miziak23@gmail.com

(XapkiB)

Y CTaTTi NpeacTaBaeHi pe3ynbTaTM KOrHITMBHOTO NepeKknafallbKoro aHanisy aHrno-yKpaiHCbKUX Ta aHro-apabebkux nepe-
KNafiB MOBHOrO BTIIEHHS KOHUENTyanbHUx metadop CTPAXY. Matepianom pocnigxenHs € 100 Bucnosis, Wwo BepbanisyoTb
KoHuenTyanbHi meTadopu CTPAXY, BigibpaHi 3 TBopiB CriBeHa KiHra “Carrie”, “Lisey’s story”, “Petsematary” Ta iX yKpaiHCbKMX i
apabcbKux nepeknagis. Y Xoai focniaxeHHs nobyaoBaHo KoHUeNTyanbHi mogeni metadop CTPAXY, BKUTUX y TEKCTax OpuriHany i
nepeKknagis, i BUABNEHI BUNALKM iX BIATBOPEHHSA, 3aMiHW, YCYHEHHA Ta MPUBHECEHHA B TEKCT NepeKaay; BCTAHOBAEHO Kopenauii
MixK 36IXKHICTIO/HE3BiKHICTIO KOHLLENTYa bHUX MOZENEH Ta cTpaTeriamu nepeknagy metadop; 3HaiAeHo KisbKicHi cnissigHOLWeH-
HA KOrHITUBHMX OnepaLii BiATBOPEHHS, 3aMiHM, YCYHEHHA Ta NPUBHECEHHA MeTadop B aHIO-YKPAIHCbKMX Ta aHMN0-apabCcbKux
nepeknagax. PesynbtaTv [OCNiAKEHHA CBiAYATD, L0 KOTHITUBHA OMnepaLlif BiATBOPEHHA NEpeBaXHO MaE Micle B TUX BUMAAKAX,
KON B NIIHTBOKYNLTYpax OpUriHany i nepeknagy icHytoTb 36iXHi KOHLENTyanbHi Mogeni metadop, pesybTaToM Yoro € i iCHYBaHHSA
i30MOpdHMX rpamaTUyHKX CTPYKTYpP. CTpaTerito, 3aCTOCOBYBaHY ANA NepPeKnasy TakuxX KOHLenTyanbHux MeTadop, KnacudikoBaHo
AK HEMTPasbHY CTOCOBHO OYYXKEHHA YM 0AO0MaLLHeHHA. KOrHiTWBHI onepauii 3aMiHKW, YCYHEHHA | NPUBHECEHH: KOHLIeNTyanbHOI
MeTadopy MatoTb MICLLE Y BUNAZKY NIHTBOKYNBTYPHUX PO3BIXKHOCTEN, AKI BUKNMKAIOTb NepeKnadaLbKi TpyaHoLwi. s ix nogonaH-
HA NepeKknagay, Ak NPaBMAO, BAAETLCA A0 CTpaTerii 0LOMALIHEHHA. AKLLO B aHM10-YKPaAiHCbKMX NepeKnafax YacTille 3aCToCoBY-
€TbCA KOTHITMBHA onepaLis BiATBOpeHHA MeTadopu, TO B aHI0-apabCbKux Nepeknasax Hanbinbll YacToTHO € 3aMiHa meTado-
pW. 3HaUHUI BiACOTOK BiATBOPIOBAaHWX MeTahop NOACHIOETLCA HAABHICTIO B YCiX aHaNi30BaHUX NHIBOKY/NbTYPaxX KOHLENTyanbHOi
mozeni EMOLIIA € BMICT KOHTEMHEPA-EKCTIEPIEHLIEPA.

Kntouosi cnoBa: aHr0-apabebkuii Nepeknag, aHrmo-yKpaiHCbKUiA Nepekias, emoLlis, KoHUuenTyanbHa meTadopa, cTpaTeris.

MaprtbiHtoK A.M., Mussak A.B. CTpaTerum aHrn0-yKpauHCKOro U aHrno-apabekoro nepeBoga metadop cTpaxa: KOTHUTUBHDIM
aHanu3. B cTatbe npescTaBneHbl Pe3ynbTaTbl KOTHUTUBHOMO NEPEBOAYECKOTO aHaM3a aHII0-YKPAUHCKUX U aHI0-apabCeKux ne-
PEBOAOB A3bIKOBOTO BOM/IOLLEHUA KOHLENTYanbHbIX meTadop CTPAXA. Matepuanom nccnesosanns nocaykunv 100 BbicKasbiBa-
HWii, Bepbanu3npyroLmMx KoHLenTyanbHblie meTadopbl CTPAXA, oTobpaHHble U3 npousseaeHnit CtueeHa Kuxra “Carrie”, “Lisey’s
story”, “Petsematary” u UX YKpauMHCKUX M apabCckux nepeBodos. B xoae McciefoBaHMA MOCTPOEHbI KOHLENTYaAbHble MOAENN
meTtadop CTPAXA, BCTpeYaKoLLMECA B TEKCTAX OPUTHANA M NepeBoaOB, U BbIABAEHbI Cly4an UX OTOBPaXKEHWs, 3aMeHbl, onylue-
HUA M NPUBHECEHWA B TEKCT NepeBoza; YCTaHOB/IEHbI KOPPEALMM MEKY CXOKECTbIO/HECXOKECTbIO KOHLIENTYaNbHbIX MOAeNeN
U cTpaTeryamu nepesoga metadop; HalAeHbl KOMYECTBEHHbIE COOTHOLUEHWA KOTHUTUBHBIX ONEpaLnii OToBpaKeHNs, 3amMeHbl,
ONyLLEHMA N NPUBHECEHWA MeTadop B aHIO-YKPAUHCKME U aHIN0-apabckue nepeBoapl. Pe3ynbTaTbl UCCNEA0BAHMA NO3BONAIOT
3aK/I0YNTb, YTO KOFHUTUBHAA OMepaLya OToDpaKeHUs NPEUMYLLECTBEHHO UMEeT MECTO B TeX C/Iy4asX, KOTAa B JIMHTBOKY/bTY-
pax opuriHana v nepesofa CyLLECTBYIOT CXOXME KOHLIeNTyasbHble MOAeNN MeTadop, Pe3ybTaTOM Yero ecTb 1 CyLLeCTBOBaHME
130MOPOHBIX FPaMMaTUYECKUX CTPYKTYpP. CTpaTeruio, peasnsyemyto Npu NepeBoae Takmux KOHLENTyabHbIx MeTadop, Knaccuou-
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LIMPOBAHO Kak HEMUTPa/IbHYIO OTHOCUTENIbHO OTHYKAEHWA UM OLOMALIHMBAHUA. KOTHUTKBHbBIE ONepaLymn 3aMeHbl, ONyLLEeHUs U
NPUBHECEHUA KOHLLeNTyasbHOM MeTadopbl MMEKOT MECTO B C/ly4ae IMHIBOKY/IbTYPHbIX PAaCXOXAEHUN, BbI3bIBAOLLMX TPYAHOCTH
nepesoaa. na ux npeogoneHna nepeBoaUmK, Kak NpaBuao, NPUMEHAET CTpaTernio 040MaLHNBAHUA. ECM B aHM0-YKPanHCKOM
nepeBoe Yalle NPUMEHAETCA KOTHUTUBHAs onepauma oTobpaxeHuns meTadopbl, To B aHo-apabckom nepesoge Hanbonee Ya-
CTOTHOW ecTb 3ameHa MeTadopbl. CylecTBEHHbIN NPOLEHT 0TOBpaXkeHUa meTadop 06bACHABTCA TEM, YTO BO BCEX aHANU3Mpye-
MbIX IMHIBOKY/ILTYPaX UMeeTcA KOHLEeNTyanbHaa mogens IMOLUMA ECTb COAEPKAHME KOHTEMHEPA-IKCMEPMEHLIEPA.
KnioueBble cnoBa: aHrM0-apabCckuii NepeBog, aHMNO-YKPaUHCKUIA NepeBog, KOHLeNnTyanbHas meTadopa, CTpaTervs, IMoums.

Martynyuk A., Misiak O. Strategies of English-Ukrainian and English-Arabic translations of fear metaphors: cognitive anal-
ysis. This article reports results of a cognitive translation analysis of English-Ukrainian and English-Arabic translations of FEAR
conceptual metaphors instantiated in linguistic expressions. The data includes 100 instantiations of FEAR conceptual metaphors,
found in Steven King’s novels “Carrie”, “Lisey’s story”, “Petsematary” and their Ukrainian and Arabic translations. The research pre-
supposed constructing conceptual models of FEAR metaphors used in the source and target texts and revealing cases of retention,
substitution, omission and introduction of metaphors in the target texts. It also included finding correlations between similarity/
difference of conceptual models and strategies of translating metaphors; establishing quantitative characteristics of the cognitive
operations of retention, substitution, omission and introduction of metaphors in English-Ukrainian and English-Arabic translations.
The results of the analysis show that the retention cognitive operation takes place in cases of similarity of conceptual metaphoric
models in the source and target text linguacultures, which results in isomorphism of grammatical structures. The strategy that is
chosen to translate such structures is neutral as to domestication or foreignization. Cognitive operations of substitution, omission
and introduction of conceptual metaphors take place in cases of linguacultural differences, which creates translation problems.
To solve such problems translators resort to domestication strategy. The results of the quantitative analysis reveal that contrary to
English-Ukrainian translations where source metaphors are mostly retained, in English-Arabic translations they are mostly substi-
tuted. A relatively high percentage of retention is explained by the universality of the EMOTION IS THE INTERIOR OF A CONTAINER-

EXPERIENCER conceptual model.

Keywords: conceptual metaphor, emotion, English-Arabic, English-Ukrainian translation, strategy.

1. BCTYII

Xoya JIiHrBiCTH 3alMarTbCSA JOCHIP)KEHHSIM KOH-
nenTtyaibHol MeTadopu BXe Maibke miBcTopivys
[13; 14; 15; 16], 1l nepekyiafo3HaBYMN aHAaJi3 BCe Lie
nepebyBa€e Ha MOYaTKOBIiH cTaaii [4; 7; 12; 18; 19; 20].
IcHye ninui psjg HeBupimenux npo6seM. Hacamnepef,
y OUIBbLIOCTI AOCiI)KeHb He PO3MEXOBYIOTbCS Mepe-
KJa MeTadop K MOBHOT0/CTUIICTUYHOTO pUIOMY,
BXXHMBAHOI'0 [/ OiJbIIO] eKCIIPeCHBHOCTI MOBJIEHHS,
i Mmetadop fAK BTiJIeHHS KOHLENTYaJbHUX CTPYKTYP,
NPOJYKTIB KOTHITUBHUX ONepaliii Halloro MUCJIEHHS.
[To-zpyre, 111e He BCTAaHOBJIEHO KOpeJIsALiil Mix cTpaTe-
riaMu nepeksiagy Metadop Ta 36ixKHICTIO/HE30DKHI-
CTIO X JIIHFBOKY/JIbTYPHUX KOHLIENTyaJbHUX MoOJeJsel.
HacamkiHelb, IpakTU4YHO He iCHYe pOOGIT, y SKUX 6U
NOpiBHIOBA/MINCS yKpaiHCbKI Ta apabCbki mepeksaaju
aHIJIOMOBHUX MeTadop. Hamle mociipxkeHHs1 cnpsMo-
BaHe Ha BUPillleHHs 3a3HAaYeHUX Npo6JieM, 1110 3yMOB-
JIIOE 10TO aKTYaJIBHICTb.

MeToO10 Hailoi po60OTHU € JOCAIJUTH aHIJIO-YKpaiH-
CbKi Ta aHIVI0-apaOChbKi epek/1aZiui MOBHOIO BTiJIeHHs
KOHIenTyaabHUX MeTadpop CTPAXY.

3aBAaHHA [0C/i)KeHHs BKJII0YaoTh: 1) no6yAoBy
KOHIIeNTya/IbHUX Mojesiell MeTadop, BXKUTHUX Y TeK-
CTax OpuriHa/sy 1 nepekyjaay i BUABJIEHHA BUINAJKIB
IX BIATBOpPEHHS, 3aMiHH, YCYHEHHS Ta IPUBHECEHHA B
TeKCTax NepekJajly; 2) BCTAaHOBJIEHHS KOPesALiil Mix
36iXKHICTI0/HE30KHICTIO KOHIENTYaJbHUX MoJesei
Ta CTpaTerifgMu IXHbOI0 NepekJaAy; 3) 3HAXO/KeHHs
KiJIbKICHUX CHiBBiHOLIEHb KOTHITHBHUX OIlepaliit
BiZITBOpPEHHS, 3aMiHH, YCYHEHHsI Ta IPUBHECEeHHs Me-
Tadop B aAHIVIO-YKpPaiHCbKOMY Ta aHIJI0-apabCbKOMY
nepekJ/ajax.

HaykoBa HOBU3HA JOCJiAKEeHH N0JIATa€E B TOMY,
110 B po6OTi BIeplle MOPiBHIOIOThCA cTpaTerii nepe-
KJ1aAy aHrnoMoBHUX MeTadop CTPAXY Ha ykpaiHCbKY
Ta apabCbKy MOBH.

2. TEOPETHKO-METOZAOJIOTTYHI
JOCIIAXKEHHA

0G’eKTOM [0CJi/P)KEHHsSI € BHUCJOBU (MepeBa)KHO,
CJI0BOCIOJIYY€EHHs], i pijllle peyeHHs), L0 BTIJIIOIOTh
KoHIenTyaabHy MeTadopy CTPAXY B TekcTax aHIJIO-
MOBHOI Xy[IOXXHbOI JIiTepaTypH, Ta IX eKBiBaJeHTH B
YKpalHCbKUX Ta apabCbKUX MlepeKJajiax.

IIlpeagmeToM aHasi3y € cnoco6u i cTpaTerii ykpain-
CbKHUX Ta apabCbKUX MepeKJaJliB TAKUX aHIJIOMOBHUX
BHUCJIOBIB.

Marepiasom gocaigxeHHs € 100 BucioBiB, 10
Bepbasi3yioTh KOHIenTyaabHi MeTadopu CTPAXY,
dki Mu Bigi6panu 3 TBopiB CriBeHa KiHra, a came
“Carrie” [9], “Lisey's story” [10], “Petsematary” [11]
Ta ix ykpaiHcbkux [1; 2; 3] i apabebkux [22; 23] ne-
pexJazis.

Y KOTHITHBHIN JIHTBiCTHLI KOHIENTYyaJbHYy Me-
Tadopy po3yMiloTh sIK MPOAYKT KOTHITUBHOI omepa-
uii kapTyBaHHs (mapping) a6o nmpoekTyBaHHS (pro-
jecting), fika moJsisira€e y YacTKOBOMYy IepeHeceHHi
CKJIAJIHUKIB KOHLENTYyaJbHOI CTPYKTYpPH, BKOpiHEHOI
B HAILIOMYy CEHCOPHO-MOTOpHOMY JAocBizai (ii HasuBa-
I0Thb KOHIIENITOM ab0 JJOMEeHOM /KepeJsia) Ha abCcTpak-
THY KOHLENTYya/lbHy CTPYKTYpY, AKy MU HaMaraeMmocs
3po3yMmiTu (KoHIenT abo goMeH 1iai) [13; 14; 15; 16].
BigTak, dyHkuisa KoHIenTyasbHOI MeTadopu MoJIsATaE
y HOsICHeHHi abCTPaKTHUX, PO3MUTHUX KOHLEITIB 3a /10-
NIOMOT00 KOHLENTIB, AKUMHA MU ONEpPYEMO y HALIOMY
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MOBCAKJEHHOMY XUTTIi, MOXK/JIUBO HaBiTb He YCBilOM-
JIIOIOYU 11b0T0. KOrHITUBHI JIIHIBICTH pO3yMilOTh KOH-
LeNT AK MiHIMaJbHY OJAWHUII0 HAIIOIO MEHTAJbHOIO
JlOCBifly, a IoMeH - SIK GiNbLI CKJAaJAHO OpraHi3oBaHY
CTPYKTYpPH, sIKa CaAyrye GOHOM [iJis BUJiJIEHHS y CBi-
JIOMOCTi OKpeMUX KOHLENTiB (AUB., HanpukJaazj, [17]).
P. J/leHekep BUOKpeMJIIOE 6a30Bi JOMeHH, BiJHOCAYHU
o nux [IPOCTIP, KOJIIP, 3BYK, TEMIIEPATYPY, TUCK,
BLJ/Ib, 3AMAX, YAC Ta EMOLIIO. Lli soMeHu ¢popmMy0Th
10J1e, Ha OCHOBI IKOI'0 MOXKYTb BUHUKHYTH GiJIbIII KOH-
KpeTHi KOHIIENTH [TaM caMo, c. 149].

OxkpiMm 6a30BUX IOMEHIB, y KOTHITUBHIM JIIHTBicTUIL
TaKoX PO3Pi3HIOITH 06pa3-cxeMu Tuny KOHTEMHEP
yn PYX, aKi T/iymMadaTb fIK eJleMeHTapHi CXeMU Hallo-
0 CEHCOPHO-MOTOPHOIO [JOCBiAy, 10 CAYTYIOTb AJIf
YTBOPEHHS i MOsiCHeHHs GiJbIl CKJIaJHO opraHisoBa-
HuX KoHuentiB [8, c. 250]. Hanpukiaa, o6pas-cxema
KOHTEMHEP no6ynoBaHa Ha ¢pisuuHOMY JOCBizi icTo-
TH, 1[0 TepebyBa€ y NeBHOMY IpocTopi i BigMexKoBy-
€TbCA Bifi [bOTO NPOCTOPY MOBEPXHEI0 BJACHOI WIKIpH
Ta CIpUMMaE CBIT HaBKoJIO cebe K 30BHIIIHIN CTOCOB-
Ho ce6e [15]. BigmoBiaHo, ntoanHa GisuyHO cripuitMae
cebe K YABHUH KOHTeMHep CTOCOBHO OTOYYIOUYOTro CBi-
Ty, IKUH TE€X € KOHTEWHEPOM, y IKOMYy BOHA nepeby-
Bae. bisblie Toro, JogMHa NPOEKTYE 1110 06pax-CXeMy
Ha iHIIi 0G’€KTH, ynoAiOGHIOIUYM iX KOHTelHepaM, siKi
MalThb MeXi i IeBHUM BMICT. Y3arajbHIOIOUYM BJIAaCHUN
CEHCOPHO-MOTOPHUHU AOCBiJ MOAIGHUM YMHOM, CBiJl0-
MicTb IIoAMHU chopMyBaa 06pas-cxemy KOHTEMHEP,
sika 6a3yeTbcs Ha 6a3oBoMy gomeHi [IPOCTIP Ta ene-
MeHTapHOMY KoHUenTti YMIIEHHA.

Ha aymky 3. Koseueca, o6pas-cxema KOHTEMHEP
€ OCHOBHHUM /pKepeJbHUM J[OMEHOM KOHIeNTyalb-
Hux Metadop emouiit [13, c. 37]. KoHuentyanbHa
metadopa EMOII € KOHTEMHEP icHye y paBox
pisHoBugax: EMOLIA € KOHTEMHEP ans ICTOTHU-
EKCIIEPIEHLIEPA EMOLIl Ta EMOIId € BMICT
KOHTEMHEPA, pge KOHTEMHEP ymnogi6HIOEThCS
ICTOTI-EKCIIEPIEHIIEPY EMOLIII a6o YACTHHI TIJIA
ICTOTU-EKCIIEPIEHLIEPA EMOIIII [4].

Konnentyanbui Metadopu, 3akopiHeHi Ha 006-
pax-cxeMax, IK IpaBUJIO, ACOLiI0I0Tb 3 KOHBEHILiHHU-
M{U MOBHUMH BMCJIOBaMH, fIKi, Ha NepLIUH NOrisj, He
cnpuiiMaloThbed K MeTadopw, K HaNpuUKJag, to be in
love / in shock / in admiration / in a rage; to be full of
grief / pure range Tompo. Taki MmeTadopu Ha3UBAIOTh
KOHBeHYIlIHUMU 1 BijMeKOBYIOTb BiJ opu2iHa1bHUX Me-
Tadop, AKi MOB'A3yI0Th, HacaMIlepes, i3 eKCIIpeCUBHUM
CTUJIICTUYHO MapKOBAaHUM MOBJIEHHSM, SIK HAlIPUKJIAJ,
some nameless sort of fear growing in her like an infant.
OpuriHanbHi MeTadopu 6asylTbcsd Ha OGaraTux Ha
JleTaJli NOBHOLHHUX 06pasax, a He Ha 06pa3-cxeMax.
3okpeMa, y HaBegeHoMy npuksazi CTPAX ynoaioHio-
eTbca EMBPIOHY y Tini xkiHku. IIpoTe, He3Baxawuu
Ha BiJMiHHOCTI B IXHill KOHLIENTYaJbHiN CTPYKTYPI, K
KOHBEHIIi}HI, Tak i opuriHaibHi MeTadopu € NpoaAyK-
TOM INPOEKTYBAaHHA CKJIQJHUKIB JOMeHy JpKepeJsa Ha
JOMEH I1iJIi, KUK i1 IOSICHIOETHCS 3a JIOIIOMOT 00 MeTa-
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¢dopu. [HIIMMU c0BaMH, i KOHBEHIIilH], i opuriHaabHi
MeTadOpH € KOHLIENTya/IbHUMU MeTadpopaMHu.

Y HamoMy Joc/iJPKeHHI aHaJi3 nepekJjazy MeTa-
¢dop CTPAXY 3AiliCHIOETbCS HAa OCHOBi MeTOAWKH, 3a-
npomnoHoBaHoi JL.A. KoBasienko Ta A.Il. MapTuniok [12].
lla MeToAMKa [03BOJIsIE MOOYAYBAaTH KOHLENTyasbHi
MoJeJi, siki 3a6e3neuyoTb QyHKIIOHYBaHHS MeTado-
PUYHUX MOBHUX BUCJIOBIB, i BUABUTH, AKYy KOIHITUB-
Hy ollepalil0 3aCTOCyBaB IlepeK/aJiad — BiATBOPEHHH,
3aMiHy, yCyHeHHs1 a6o npuBHeceHHs MeTadopu. Y pasi
BiATBOpEHHsI B MOBI OpUTriHa/ly Ta MOBi nepekJany
BXXUBAKOTbHCSI MeTadopy OJHAKOBUX KOTHITUBHUX MO-
Jesell. KorHiTuBHa onepaliis 3aMiHM Iepesi6aydae, 110
MeTadOpHUYHA MOJieJb MOBH OPUTiHAJNy 3aMiHIOETbCSA
iHIo MeTadOpPHUYHOIO MOJEJII0 B MOBI Nepeksaay.
Y BUNajiIKy KOTHITUBHOI omnepalii ycyHeHHsA MeTado-
PUYHHM BUCJIIB OPUTiHAJIBHOTO TEKCTY BTPAYa€ThCS B
nepekJsazi. PesysbTaToM KOTHITHBHOI ollepalii NpuB-
HeCeHH € 11051Ba B TEKCTI nepeky1aZy MeTapopHUyHOIo
BUCJIOBY, IKUH OYB Bi/ICYyTHIM B OpPUTiHAJIbHOMY TEKCTI.

[lepen mocnifHUKaMU NepeKJaZy KOHLENTYyalbHOl
MeTadopH MocTa€ npobieMa NepeKjgafanbKUX CTpa-
Teriik. Mu npucraemo Ha aymky O./1. lllBeitnepa, skuit
pO3I/IAJa€ CTpaTeriio «sK Npolec NPUUHATTA pillleHby,
1110 «CKJIAZJAEThCS 3 JBOX IOJIOBHUX eTaniB: 1) 3 BUpoO-
6s1eHHd cTpaTeril nepeksaaay (B TepMiHax MCUXOJIIHTBi-
CTHUKH II MOXXHa Ha3BaTU NIPOTPaMoI0 NepeKJafalbKUx
Jlil1) Ta 2) 3 BU3HaUYeHHs KOHKPETHOT0 MOBHOTO BTiJIeH-
He 1i€i cTparerii (clogu HanexaTb pi3HOMaHITHI KOH-
KpeTHi NPUHOMM - «IepeKJaJalbKi TpaHcopMalii»,
110 YTBOPIOIOTb TEXHOJIOTiI0 Mepeksaaay)» [6, c. 65].
Oxkpim Toro, 6epemo g0 yBaru aymky O.B. Pe6pis npo
Te, 10 [lepeKJiaZalibKa CTpaTerid € iepapXi4YHOI0 CTPYK-
Typolo: IJ06asbHA CTpaTerig BU3HAYA€ETbCA Ha eTa-
i jonepeKaaZalbKoro aHalidy TEKCTy OpUriHany i €
€/JMHOI0, a JIOKA/IbHI € «CUMYJIbTAaHHUMU NlepeKaay Ta
yuceabHUMU» [5, c. 83]. Ciizom 3a JI. BeHyTTi po3merxo-
BYEMO «CTpATeril0 0J0MalLIHEeHHs» Ta «CTPaTerilo 04y-
YKEHHsI», sIKi 6a3yI0TbCs Ha TaKMX YMHHHUKAX K: cdepa
nepekJjaZalbKoi JisJIbHOCTI, TUIl TEKCTY, MOTpeba Ie-
pekJiafiaya y camoBupaxeHHi [21]. Ha gymky JI. Benyri,
«O/lOMallIHEHHA Nlepe/i6ayae AOoTPUMaHHs BITYU3HSAHUX
JIiTepaTypHUX KaHOHIB» [TaM caMmo, c. 241], a ouyKeH-
Hsl - «36epexeHHsI MOBHUX Ta KyJIbTYPHUX BiJiMiHHOC-
Tel LIJISIXOM BiJIXUJIeHHS BiJj lepeBaKalouuX BiTUHU3HS-
HUX LIiHHOCTeM» [Tak camo, c. 240]. JI. BeHyTi roBopUTh
po OJlOMallHEHHsI ab0 O4Yy)KeHHS1 B THUX BHUIIAJKaX,
KOJIU y NlepeKJlafiaya BUHUKAOTb TPYAHOLL, CIpUYHUHe-
Hi KyJIbTYPHUMHU, MOJITUUHUMHU /iJ€0JIOTIYHUMU YU Ha-
BiTb €KOHOMIYHUMU YMHHUKAMU. Jl0 TAKUX TPYAHOLLIB
BiiHOCUMO i po361KHOCTI B KOHIIENTYaJbHUX MOZEJISX
MeTadop eMollill, 30kpeMa, i emouii CTPAXY.

3. PY3YJIbTATH JOC/IAXKEHHA

3.1. Crparerii aHIVIO-yKPAaiHCBKOro Iepekjaasy
meTtadop cTpaxy

Y pesynbTaTi KijJbKicHOro aHasi3y cTpaTeriit
aHIVIO-YKpaiHCbKOT0 Nepek/aagy MeTadop cTpaxy 6y/0
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BUSIBJIEHO, 1[0 IlepeKJajayi BiATBOPIOIOTh MeTadopy
Maibxe y 50%, 3aMiHa MeTadopH Bifj0yBaeTbca y 25 %,
i 25 % npunasae Ha ycyHeHHs MeTadopu. Okpim Toro,
3apeecTpoBaHi OKpeMi BHUNAJKH NPUBHECEHHS MeTa-
dopu y TEKCT nepekJaay 3a BiZICYyTHOCTI B opuriHasii.

[loyneMo aHasi3 3 ONUCY KOTHITUBHOI onepaLil
BiATBOpeHHA MeTadopH. 3TilHO 3 HAIUMMU JAaHUMH,
B YKpaiHCbKOMY nepekJaJii 36epiraloTbcsl Ik KOHBEH-
L[iliHi, Tak i opuriHa/lbHi KOHLeNTyalbHi MeTadopu.
[IpefcTaBieHUI HUXKYe IPUKJIAJ IIIOCTPYE 36epekeH-
Hs KOHBeHIiliHOI MeTadopu Mozeni CTPAX € BMICT
KOHTEMHEPA-OYEN EKCIIEPIEHLIEPA:

It was one of those brief moments that seem (fear
could it really have been fear in momma’s eyes) much
longer in retrospect [9].

To 6yna maka mume, aKi nidHiwe 3daromsvcs (cmpax,
Hegdice 8 MAMUHUX oYax 6y8 cmpax) 3Ha4Ho doswumu [2].

flk B opuriHai, Tak i B nepeksia/ji 3a3HadyeHa MeTa-
¢dbopa BTIJIOETBCSA 3a J,0NIOMOT0I0 iIMEHHOI'O CJI0BOCHO-
JIy4eHHs i3 NpUIMeHHUKOM in - 8. B 060X MoBax Bij-
NOBiJHUM NPUUMEHHUK Y>KUBAETbCA NPU O3HAYeHHI
npeaMmeTa, Miclgd, NPOCTOPY, BCEPeAUHI fKOro I0Chb
MiCTUTbCH, epebyBae. OCKiIbKY Taka MOJieJIb Ma€ Mic-
1je B 000X JIIHI'BOKYJIbTYPaX, i ii BifTBOpeHHs He CKJa-
Jla€ TepekJsaZialbkoi Mpo6JieMu, MOAIGHY cTpaTerito
nepekJaJly XapakTepU3yEMO SIK HeUTpaJIbHY.

HactynHuil npuk/iaaj JeMOHCTPYE BiATBOpeH-
HS ABOX KoHBeHULiMHux MeTtadop: CTPAX e KHUBA
ICTOTA i CTPAX € JIMM-BMICT KOHTEHWHEPA-TIJIA
EKCIIEPIEHIIEPA, siKi nos’sa3aHi aJloriyHUM 3B’SI3KOM:
ICTOTA notpamuistouu y tisio EKCIIEPIEHLEPA, nepe-
TBOPIOEThCA Ha JIUM:

Now fear came, entering softly, sifting through the

hollow places of his body and filling them up with dirty
smoke [11].

Ocb menep npuiiwoe cmpax. Bin M’siko 8xodug y Hb0-
20, NPOHUKAKYU 8 KOXCHY 3anaduHy miaa i BUN0BHIKYU
lio2o Ady4um dumom [3].

MeTtadopa CTPAX € KMBA ICTOTA BupaxeHa fi-
€CJIOBOM-IIPUCYAKOM came — npuliuwos, o B 060X TeK-
cTax omnucye Ail pedepeHTa miMeTa, MO3HAYEHOTO
c1oBoM fear - cmpax. Metadopa CTPAX € IUM-BMICT
KOHTEMHEPA-TIJIA EKCIIEPIEHLIEPA BUpakeHa Jiiec-
JIiBHOIO cyioBocnoJykoto filling with dirty smoke - eu-
nogHYU 0yYUM JUMOM, 1110 TIO3HAYAE Ail0, 06’EKTOM
SKOI € TiJIo ekcnepieHLlepa cTpaxy. BifTBopeHHs 060x
MeTadop € MOMXKJIHUBUM, OCKIJIBKM B 060X KyJbTypax
ICHYIOTb BiANOBiZHI KOHLeNnTyasJbHI Mogesi. Biarak,
[K i y nollepeiHbOMY BUIaJIKy, CTpaTeril0 nepekJasy
KJacupiKyeMO sIK HeUTpaJIbHY CTOCOBHO O4Y»KEHHS 41
OJlOMalIHEeHHs.

fAx Bxe 3a3Hayasiocs, NepekJajayi, K NpPaBUJIO,
B/Ial0OThCS J10 30epexKeHHs i OpUTiHa/JIbHUX KOHILENTYy-
aJIbHUX MeTadop, OCKIJIbKKM BOHHU BiIOUBAIOTh CIIElU-
¢iky iHAMBIyabHOTO aBTOPCHKOI'O MUCJIEHHS, a He
cnenuiky JiHrBoKy/nbTypU. Hanpukiaaz:

There was nothing to do but sit on the sofa facing the
blackness of the kitchen window and feel some nameless

sort of fear growing in her like an infant coming to dread-
ful term [9].

Pobumu 6ys10 Hivo20, kKpim xiba wo cudimu Ha KaHa-
ni neped 4opHOMO0 3a KYXOHHUM GIKHOM I 8iduysamu

AKulicb 6e3iMeHHUU pi3Ho8UQ cmpaxy, AKUl Hapocmas y
HIll, Ha4e HeM08.15, U0 HabAUHNCAEMbCA 00 CB020 CIMPAUL-
H020 mepMiHy [2].

B opuriHasi aBTOp BXHWBAa€ OpHUTiHaJIbHYy MeTa-
dopy konuentyanbHoi Mmogeni CTPAX e EMBPIOH
HEBAYXKAHOI IMTUHH, sixa A0CIIBHO BiJTBOPHOEThCSA
B YKpaiHCbKOMY IlepeKJiaji.

[loni6HUM YHUHOM, B YKpalHCbKOMY MepekJafi Bif-
TBOPHOETHCSA opuriHasibHa MeTadopa CTPAX € KVJIA:

And he could too; it was roaring up from inside, noth-
ing but a big cold bullet of fear [11].

1 8iH cnpasdi mie. Kpuk komuecs 3Hu3y do 2op/a — Hi-
4020, Kpim eeaukoi xonodHoi kyai cmpaxy» [3].

flk npaBuJI0, 3aMiHi NiAJAral0Th JIKLIE KOHBEHLi0-
HasbHi MeTadopu. Hanpukiaz:

She had been nervous, scared in some deep and diffuse
way ever since she had found it so hard to stay awake, but
this sharp fear was something new, something which had
solely to do with those small tracks [11].

BoHa Hepsysasa 8id modi, sik 8iduyna, wjo il eaxcko
npokuHymucs. O0Hak 3apa3 HiHKy unoeHue abcoarm-
Ho iHwull xcax. [laHika, ska 6y/1a N08’s13aHA 8UHSIMKOBO
3 yumu caioamu [3].

B opurinani CTPAX ynogi6nwoetrbcas 'OCTPOMY
[NPEAMETY, wo sakae ta HepBye EKCIIEPIEHLIEPA.
MeTadopa peasni3yeTbcsi  CJI0BOCIOJYKOW  sharp
fear. Y nepexnagi BxuTa Metadpopa Mozeni CTPAX €
PEYOBMHA-BMICT KOHTEWHEPA-EKCITEPIEHIIEPA.
BoHa nepesaeThcs Ai€ECI0OBOM 8UNOBHUB, CY6'EKTOM Al
SIKOT0 € pedepeHT iMeHHUKa Jcax, a 06'eKTOM — pede-
peHT IMEHHUKA HCIHKJ.

HacTtynHu#l npukiaj [eMOHCTPye 3aMiHy MeTa-
dopu koHuentyanbHol Mmogeni CTPAX e IH'EKLISA Ha
CTPAX ¢ IJOMIHAHTHA JIIOJUHA:

Maybe he’d been in a fear-injected black out [10].

Mooxcaueo, cmpax npumycueg tio2o Yinkom 8i0KA04U-
mucs, 5K i ecix inwux [1].

Mogenb MeTapopu ctpaxy CTPAX e IH €KL B opu-
riHaji BTUIOETbCA 3a [ONOMOIOK CKJAJEeHOro IpH-
KMeTHUKa fear-injected, mo pemnpesentye CTPAX sk
[TPENAPAT, sxuiit BBOZJATD B TIJIO EKCIIEPIEHLIEPA
i AKUM NPU3BOAUTD [0 BTPATU CBifjomMocTi. B ykpain-
CbKOMY IepekJiajii 36eperTi OpuriHalbHy CTPYKTYpY
HEMOXJIMBO, OCKIJIBKY [JbOMY 3aBaXka€ CTPYKTYpPHO-Ce-
MaHTHU4YHa crnenudika yKpaiHCbKOI MOBH, Jie He iCHYE
aHaJIoriuHoI cTpyKTypU. BifTak opuriHasbHa MeTado-
pa 3aMiHw€eTbCa Ha CTPAX € IOMIHAHTHA JIIOAWHA.
[lepek/aziad BAAETHCA [0 KOHTEKCTYa/IbHOI 3aMiHU.

Y Bcix npoaHa/i30BaHUX BUIIafiKaxX 3aMiHU MeTa-
¢dopuyHOI Mogesni NepekJsafady CTUKAETbCA 3 TPYA-
HOLIaMH, SIKi € HaCJHiIKOM BiZiICYTHOCTI B yKpaiHCBhKil
MOBIi CTPYKTYp, i30MOpdHUX aHTTIHCHKUM, 1110, ¥ CBOIO
Yyepry, BifoOpakae JIHIBOKYJbTYpHY cneuudiky, a
caMe CBOEpPIJHICTb KOHLENTyaJbHUX Mo/jieslell MeTa-
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¢dop, xapakTepHUX AJs1 NpeCTaBHUKIB aHIVIOMOBHOI
Ta YKpalHOMOBHOI Ky/abTyp. CTpaTerito, 3aCTOCOBaHYy
y XoAi Takoro mnepekjajy kJacudikyeMo SIK ofoMall-
HEeHHS$1, OCKIJIbKU IlepekJiaZiad 3aMiHI0e MeTadpopu Opu-
riHasy Ha Taki, 1[0 Kpallle BIUCYIOTbCS B YKpaiHCbKUM
JIIHTBaJIbHUM Ta KYJbTYPHUH KOHTEKCT.

HactynHuil npukiaz eMOHCTPYE YCYHEeHHS MeTa-
dopu:

His breath caught in a harsh sound that was too out-
raged to be a gasp, and all his fury at Gage’s death came
back in a rush,_drowning fears of the supernatural, the
para natural, his growing certainty that he had crossed
over into’ the country of the mad [11].

I3 poma Jlyica supeascsi HenpuemHuUll 38yK, 1 8ecob
2Hie uepes lelidxcesy cMepmb nogepHyscsa y euaasoi
CMPpIMK020 Jcaxy neped Had npupodHUM ma napaHop-
MaavHuM [3].

B opuriHani BxxuTa MeTadopa KOHLENTyalbHOI MO-
neni CTPAX € PIJIMHA, 1110 BCE 3ATOIVIKOE. MeTadopa
BUpa)keHa O3HAaueHHsIM IMeHHHUKa fears, BUPaXKeHOI0
Participle I drowning - makuii, wo 3amonate. Y nepe-
kJaAi MeTadopy BTpayeHo Yepes Te, 1110 i1 HEMOXKJIHUBO
BiZATBOPUTH 3a JjomoMorow i3oMopdHOI CTPYKTypHU —
O03HaYeHHsd iMeHHUKa fear, i aJis ii BiATBOpeHHs 3Ha10-
6uJiocs 6 Lisie mips/iHe pedeHHs. BiaTak, nepekagay
B/IAETHCA 10 OZlOMallIHEHHS | onyckae MeTadopy.

flk Be 3a3HavasoCsl, y HALIOMY JAOC/Ii/PKeHHI Ta-
Ko 3adikcoBaHi BUNAJ KU NpUBHeceHHs MeTadopHu y
TEeKCT [lepeKJaay:

Lisey looked around the study fearfully for just a mo-
ment, and wondered if it was watching her now [10].

Ha sikycb mums J1i3i onanysas cmpax, i 60Ha weudko
oansiHyna kabivem — yvu /flosaull x10neysb He dusumbCs
Ha Hei Hapas3i [1].

B opuriHaJIbHOMY TEKCTi BXUTO MNPHUCIAIBHUK
fearfully, axuit 6ykBasbHO onucye ctaH Jlisi. Y nepe-
kJaai 3actocoBaHo Metadopy CTPAX € AITPECHBHA
JIOJVHA, sika onaHoBYye iHy jtoauHy. MeTadopa BU-
pakeHa Jliec/IoBOM onaHysas, 06’ekToM aii sikoro € Jlisi.
[lepekJiafia4y BAA€EThHCA 0 paMaTUYHOI TpaHchopMalil
i lofa€e pedyeHHs AJid onucy ctaHy JIi3i. O4eBUiHO, Take
pillleHHsI NPOAUKTOBAaHO cleludikow rpamMaTU4YHOI
CTPYKTYpH yKpaiHCbKOi MOBM. | 3acTocoBaHy cTpare-
riro CJ1iJ BBaXXaTH OJ,0MalllHEHHSM.

3.2. Crparerii aHIVI0-apaGChKOTo epeKaaay Me-
Tadop crpaxy

Ak cBigyaTh pe3ysbTaTH NepekJaJalbKoro aHali-
3y, y nepeBaxkHil 6GinbinocTi BUunagkis (60%) y nepe-
KJIaZi Ha apabcbKy BiIOyBa€eThcA 3aMiHa MeTadopHy-
Hol Mogesi (60%). PazoM 3 TUM, JOCUTb BUCOKUM € i
BificoTok BiaTBOpEeHHs MeTadopuuHoi Mmogeni (40%).

fAx i B yKkpalHCbKOMY mnepekJiaAi HalyacTie Bij-
TBOPIOIOTHCA KOHBeHIIiltHI MeTadopu mozesi CTPAX €
BMICT KOHTEHHEPA.

‘Go to bed Momma said curtly, and the fear was back
in her eyes [9].

[22] 7 \esie N o oall sle 5 ¢ 310 ) ol sl Slaf callae

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

B aHrnificbkoMy TekcTi MeTadopa YTBOPIOETHCS 3a
JIOIIOMOT 010 NPUHMeHHUKa In. Y nepek/azi Metadopa
BUpaXKeHa JI€CIOBOM 3\es 3 NpHHMeHHHKOM (.
[lpuiiMeHHUK Il BXXHUBAETHCI Y AyKe IIHPOKOMY
3Ha4YeHHI. 3 pi3HUMU [[iECIOBAMU BiH MOXKe OTPUMYyBaTH
pisHi cMucau. Y HaumoMy BUNAJKy AiecioBo e 3
NPUAMEHHUKOM () 03HAYAE «0JJaTH ¥ ».

Y nopaHoMy HMXKYe NpUKJIaZi BifTBopeHa MeTado-
pa CTPAX € OB'€EKT MAHITNIYJIALIIL:

It did not soothe her; it made her fears worse [9].

[22] 7ol ek de o Lgings o

B opwurinani wMeradpopa CTPAX € OB'€EKT
MAHINYAAUII nepesana giecnoBoM made, 06’€KTOM
Jii sixoro € pedepeHT iMeHHUKa fears. Y nepekJaji Me-
Tadopy INepejaHo AiECTOBOM Jzx «pOBUTH», 06'EKTOM
Iil sikoro € pedepeHT W sl «ii cTpaxu» 3i 3MIMTHUM 3a-
WMEHHHUKOM «BOHA» Y Bi/INOBiJHOMY BiIMiHKY.

[IpakTU4YHO B ycCiX BHUNAaJKax BiATBOpPeHHS MeTa-
dopuuHoi MoJesni B 060X MOBaxX € aHaJOTiYHI KOH-
CTPYKLII i nepek/iaZjad He CTUKAETHCA i3 TPyAHOLAMU.
CTpaTerito nepekyany kKBanipikyeMo K HeHTpaJbHY
CTOCOBHO O4y>K€HHS Y¥ O OMAllHEHHH.

PosriisiHeHo 3aMiHy MeTadopu:

The wind pushed and pulled its fingers through his
hair, and for a moment the old, childlike fear of the dark
rushed through him, making him feel weak and small and
terrorized [11].

e ) saall Jalall Casa Camdail 3aaly ¢ o jad JUA (e Lgtind g Leailial®
[23] 7. Dl 5 Baall g Canally jaidy alass Laa ¢ 23U

B opurinani CTPAX ymnozi6HwoeTbcs PEUYOBHHI,
aka BDKUTb [I0 TIJIY/BEHAM EKCIIEPIEHLIEPA.
MeTtadopa BUpaKaeTbCA [IECTIBHOI CJIOBOCIOJY-
Koo to rush through him, cy6’ektoMm Aii sikoi € pede-
peHT iMeHHUKa fear. Y mepek/aji BxuUTa MeTadopa
koHuentyaabHol mogeni CTPAX € PEYOBHWHA, IO
BUPUBAETDLCSH, BULITOBXYETHCA 13 KOHTEMHEPA.
MeTtadopa BupakeHa Ai€CI0BOM ¢dil 3 MPUHMEHHUKOM
(<, 1110 03HAYA€E «BUPUBATUCS, BUIITOBXYBATUCS».

HactynHu#l npuk/iaj [eMOHCTPye 3aMiHy MeTa-
dopu koHuentyanbHoi Mmogeni CTPAX € BMICT TIJIA-
KOHTEMHEPA, axuit BATICHAIOTb Ha MeTadopy Mo-
neni CTPAX e [TIPOLIEC:

He rested there for another twenty minutes, almost

dozing, no longer fearful—exhaustion had driven fear

out, it seemed [11]

O 1oy - A ey ol 5 ¢ Qe and ¢ AT A8 o ydic add @llin 71 il

[23] . 7240 i & g Yl

B opurinani fis BukonyeTbcst Hag, CTPAXOM, To6TO
BiH € 00’'€KTOM, HaJ, IKUM BUKOHYIOTbH [iil0, a y apab-
cokoMmy nepeksazi CTPAX BUTiCHSIETBCS, HIOU caM MO
co6i, To6To CTPAX cam € cy6ekTom ail. B opurinasi
MeTadopy BUpaKeHO AiecioBoM drive, o6’€eKkToM Ail
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dKoro € pedepeHT fear, skuil BuUTicHsATL 3 TL/IA-
KOHTEMHEPA. ¥ nepeknazi Metadopa nepeaeThbcs
SIK «[IPOCYBaHHS CTpaxy Ha30BHi», MeTadopa BUpaxe-
Ha 3a y4yacTi npuiMeHHHKa J, O/iHi€I0 3 QYHKIIiM AKOTro
€ BUpaXKaTH HaMip I110Cb 3pOOUTH.

HaBesieHuil HIXK4Ye NPUKJIAJ IJIIOCTPYE 3aMiHy Me-
tapopu CTPAX € OBEKT MAHINY/IALII, skuii MoxHa
npuHecty, Ha CTPAX e JIIOAVHA:

The wind still blew strongly, and he could hear the
faint ting-ting-ting of a piece of metal—perhaps it had
once been a Del Monte can, cut laboriously by a grieving
pet owner with his father’s tinsnips and then flattened out
with a hammer and nailed to a stick—and that brought

the fear back again [11].

) Al 530 gL AN (IS5 ¢ 85 el D)3 Y 2L calse
1 (3 Lo 5 ¢ 50 o e oY (e 3 8 1S L5 — ions
M@Méébﬁi‘}ﬁm@g}#i Ol calia 8 (e

[23] 2. AT 8 e casadl alef 13 5 — Lae e 5 o 48 jhae

B opurinaii Bxxuta Mmetadopa, ne CTPAX nocrae sik
piy, AKy MOXHa npuHecTH. MeTadopa BUpakeHa Jjiec-
JIOBOM bring, 06’ekToM il sikoro € pedepeHT fear. Y mne-
peksani CTPAX crae JIIOAMHOIO aka Bxe cama Moxe
BUKOHYBaTH [iii. MeTadopa BupakeHa Ji€CcI0BOM el
fAKe 03Hayae «moBepTaThcsa», To6To CTPAX sl crae
JIIOAWHOIO, sika Moxxe caMa BUKOHATH BiANIOBIAHY Ail0.

Bunazaku 3aminu MetapopudHoi Mozeni kBasidiky-
€MO [IK CTpaTerilo 0 OMalllHEeHHS.

4. BUCHOBKHU I NIEPCITEKTUBH

Ha ocHOBI npoBefieHOT0 JOCTiZXKEeHHA MU [JOXO[HU-
MO HaCTYITHUX BUCHOBKIB:

1. lepek/iaj KOHLeNTyaJbHUX MeTadop 3AiHCHIO-
€TbCs Ha Mi/ICTaBi YOTUPbOX KOTHITUBHUX ONepaliii: a)

BIITBOPEHHA — AK KOHLENTyaJbHOI MOJeJli, TaK i JeK-
CUKO-TpaMaTU4HOI CcTpyKTypu MeTadopu; 6) 3aMiHU
KOHIeNTya/lbHOI Mozesi MeTadopu Ha GiJbII MpUTa-
MaHHY KyJbTypi [lepekJaay, i BiANOBiAHO, 3MiHU JIEK-
CUKO-TPaMaTHYHOI CTPYKTYpU MeTapopH; B) yCyHEHHs
MeTadopu; 4) npuBHECeHHsI MeTadopH Y TEKCT Nepe-
KJIaZly 3@ BIICYTHOCTI y TEKCTi opuriHaJy.

2. KorniTuBHa oneparnis BiATBOpeHHs, K IpaBU-
JIO, Ma€ Miclle y TUX BUINAJKaX, KOJHU Y JIHTBOKYJIbTY-
pax MOBH i lepeKJIaly iCHYI0Tb 36iKHi KOHI[eNTyaIbHi
Mo/ieJli, pe3yabTaTOM 4YOTo € 1 iCHyBaHHS i30MOppHUX
rpaMaTUYHUX CTPYKTYp. Y NMOAIGHMX BHUIIQJKax INepe-
KJIaJlalbKi Mpo6JieMH He BUHUKAIOTh i CTpaTerito, 3a-
CTOCOBYBaHy JJIfl NlepeKJaZly TaKUX KOHLeNTyalbHUX
MeTadop CJiJ BBaXKaTU HEHTPAJIbHOK CTOCOBHO 04Y-
>)KeHHS Y4 OJlOMalllHEeHHS.

3. KorniTusHi onepatii 3aMiHY, yCyHeHH | IpUBHe-
CeHHA KOHIleNTya/lbHOI MeTadopu MaloTh Miclie y BU-
Na/IKy JIIHTBOKYJbTYPHUX PO36iKHOCTEH, sKi BUKJIU-
KalTb MNepekyaajaubki TpyaHouii. Jnda iX nomoaHHA
nepekJjajady, K NpaBUJIO, BAAETbCA 0 CTpaTerii ofo-
MalllHEeHHS.

4. K110 B aHIVIO-YKpalHCbKOMY NepekJiaZi yacTime
3aCTOCOBYEThCA KOTHITMBHA oOIepalia BiJTBOpeHHH
MeTadopH, B aHIVIO-apabCbKOMY IepekJajii y 3Ha4HO
Oinb1IiN KiJbBKOCTI MpUKJIAAiB Ma€e Micue 3aMiHa Me-
Tadopu. 3HAUHUM BiJICOTOK BiITBOpIOBaHUX MeTadop
NOSICHIOETbCH HAABHICTIO B YCIX JIIHTBOKYJ/IbTypax KOH-
nentyanbHol Mogeni EMOLIA € BMICT KOHTEWHEPA-
ECIIEPIEHLIEPA.

IlepcnekTHBU JOC]i/P)kKeHHs IOB’sI3yeMO i3 po3-
HIMPEHHSM eMIipUYyHOi 6a3u aHasi3y, a TaKOX 3aCTO-
CyBaHHAM po3po6JieHOol MeTOAUKHU JJIl aHa/li3y nepe-
KJIQJIiB BTiJIEHHS1 KOHIENTYyaJbHUX MeTadop iHIUMU
MOBaMH.
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